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Fr. Maciej D. Galle, Pastor -  ext. 103


Fr. Daniel Plewka, Associate Pastor - ext. 206 

Mrs. Anna Adamowski, Office Manager - ext. 101


Mrs. Anna Harmata, Pastoral Associate & Religious Education Coordinator - ext. 105


Mr. Roman Harmata, Coordinator - ext. 105


Mrs. Maryna Shutovich, Music Director - ext. 301 

Mrs. Renata Zolnik, Business Manager - ext. 106


Mr. Wesley Adamowski, Custodian

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 

CONFESSION: 
Before all Weekday Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other 
arrangements. At least one of the engaged persons (or their 
parents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sundays. 

ANOINTING OF THE SICK: Please call the Rectory. 

PARISH REGISTRATION: Registration can be completed at 
the Rectory or online. 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 

SPOWIEDŹ: 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w sobotę od 
3:00-4:00PM. Możliwość spotkania z księdzem codziennie 
w kancelarii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 

ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę w 
kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być 
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 

REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej.

Rectory: 6949 W. Addison,  
Chicago, IL 60634  

Phone: 773-545-8840  

Religious Education  
Office: ext. 105 

Website: www.stpriscilla.org 
  

Email: church@stpriscilla.org 

Facebook: www.facebook.com/SaintPriscillaChicago   

PARISH RECTORY OFFICE HOURS:  
Monday - Friday - 9:00AM - 4:30PM

http://www.stpriscilla.org
mailto:church@stpriscilla.or
http://www.facebook.com/SaintPriscillaChicago
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SUNDAY (4) 
4:00PM	 Saturday Vigil Mass

	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 God’s blessings for Anthony Felau & family

	 +Margaret Miketta Birthday remembrance (Jim Miketta)

	 +Geraldine Timmreck 1st death anniversary (daughter) 
8:30AM	 God’s blessings & health for Denise DuPlantis

	 Health & blessings for Krzysztof on his birthday

	 God’s blessings for Avanzado family

	 God’s blessings, health & recovery for Frank

	 +Jan Kocon (family)

	 +Joseph Day (wife)

	 +Amparo Gonzalez (daughter Emily)

	 +Donna Nabor 9th death anniversary

	 +Kimberly Capulong

10:30AM Za parafian św. Pryscylli

	 O opiekę Matki Bożej dla Doriana, Olivera i rodziny

	 O opiekę Bożą dla rodziny

	 Intencja dziękczynna z prośbą o Boże Bł., opiekę Matki 
	   Najświętszej i łaski potrzebne  dla Bożeny i Marka 	 	
	   oraz całej rodziny

	 O Boże błogosławieństwo i cud uzdrowienia dla 	 	
	   Agnieszki i łaski potrzebne dla rodziny

	 O łaskę uzdrowienia i światło Ducha Świętego dla 	 	
	   Patryka Pilny

	 Intencja błagalna o cudowne uzdrowienie dla Norberta i 
	   Bożą opiekę dla Marioli i rodziny

	 O zdrowie dla Reginy Żak i jej rodziny

	 W dniu 60-tych urodzin Wojciecha z prośbą o opiekę 		
	   Matki Bożej i wszelkie potrzebne łaski

	 O Boże błogosł. i Dary Ducha Św. dla Karola i Krystyny 	
	   oraz ich rodziców  11 miesięcy po ślubie

	 +Anna Kalinowski (rodzina)

	 +Dominik Kalinowski (rodzina)

	 + Łukasz Boufał (rodzina)

	 +Michał Dolubizno (rodzina)

	 +Aleksandra Zapart (rodzina)

	 +Elżbieta Grabowska (mąż z rodziną)

	 +Bartek Szabla (rodzina)

	 +Jan Czyszczoń (córka)

	 +Barbara Ilczyszyn (Agata)

	 +Marek Pacyna (siostra)

	 +Tadeusz Kochański (rodzina)

	  +Julian Stopa 40 rocznica śmierci (córka)

	 +Leszek Grabowski 11 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Stanisława Skowrońska 1 rocznica śmierci 

	   (córka z rodziną)

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

12:30PM St. Priscilla Parishioners

6:00PM	 Z prośbą o Boże błogosławieństwo Edycie i Mirkowi

	 O uwolnienie z nałogu alkoholowego dla męża 

	   (żona i córka)

	 Intencja dziękczynno-błagalna dla rodziny

	 +Stanisław Tołwiński

	 +Stanisław Iwan 30 rocznica śmierci (rodzina)

	 +Krystyna i Witold  Maksymowicz

	 +Andrzej i Mariusz Maksymowicz

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące z rodziny

	 Za zmarłych polecanych w wypominkach

MONDAY (5) 
8:00AM	 +Stanisław Kazimierczuk

	 +Donna Nabor 9th death anniversary

7:30PM	 O łaskę zdrowia i opiekę Matki Bożej oraz Boże Bł. dla 	
	   S. Danuty

	 +Stanisława Skowrońska (córka z rodziną)


TUESDAY (6) 
8:00AM	 Birthday Blessings for Emil Poprawski

7:30PM	 +Danuta Leśniak z okazji urodzin

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


WEDNESDAY (7) 
8:00AM	 In thanksgiving and God’s blessings for St. Priscilla Staff

7:30PM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 O dary Ducha św. dla Barbary, Pawła i dzieci

	 O Boże Błogosł. i łaski potrzebne dla Patryka Pilny

	 O uzdrowienie dla Agnieszki  

	 +Barbara Sobień 11 miesięcy po śmierci

	 +Zygmunt Sobień


THURSDAY (8) 
8:00AM	 +Pauline Gerber – mother (Pauline C. Gerber daughter)

7:30PM	 Za dusze w czyśćcu cierpiące


FRIDAY (9) 
8:00AM	 +Sylvia Angco Magcalas 40 days after death (Olivia)

	 All souls in purgatory (Barbara + Stanley)

7:30PM	 O Boże bł dla rodziny

	 O Boże Błogosł. i łaski potrzebne dla Patryka Pilny


SATURDAY (10) 
8:00AM	 Joseph Villegas good health and Graces needed on his 	
	   birthday

9:00AM	 O łaski potrzebne dla ks. Macieja i ks. Daniela

	 O Bożą opiekę i potrzebne łaski dla dzieci i rodziny

	 O łaskę zdrowia dla Antoniego i Bożą opiekę dla rodziny

	 Dla Barbary, Pawła i dzieci o opiekę Matki Bożej i światło

	   Ducha świętego

	 Dziękując Trójcy Przenajśw. za wszelkie łaski i prosząc o

	   nawrócenie w rodzinach; Wilczek, Nowak, Majewski, 	
	   Tańcula, Bińczycki, Heflin i Mruk

	 Za dusze w czyśćcu cierpiące

4:00PM	 God’s blessings & healing for Sean Simmons (family)

	 +Susan Quigley Gregg birthday remembrance (family)


Koło Chicago Związku Żołnierzy Narodowych  
Sił Zbrojnych - 11go sierpnia  
Drogi Rodaku! Z całego serca apelujemy! Kresy, to ziemie 
przez wieki związane z naszą tradycją i kulturą, które 
zostały odebrane Polsce siłą i terrorem. Za przesuniętą na 
zachód granicą pozostali tam nasi rodacy. To Polacy, 
którzy nigdy z ojczystej ziemi nie wyjeżdżając znaleźli się 
poza granicami Polski . Dziesią ty rok z rzędu 
przeprowadzamy kwestę, która ma na celu pomoc 
rodakom zamieszkującym nasze dawne Kresy Wschodnie 
Rzeczypospolitej, oraz wsparcie w zachowaniu polskiego 
dziedzictwa na tych terenach. Pamiętajmy i pomagajmy!
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Komentarz do Ewangelii według św. 
Jana: Jezus jako Chleb Życia 

	 Niedzielna Ewangelia (J 6, 24-35) 
ukazuje istotną lekcję duchową, którą 
Jezus przekazuje tłumowi szukającemu 
Go w Kafarnaum. Tłum, po cudzie 
rozmnożenia chleba, ściga Jezusa, ale 
Jego odpowiedź u jawnia , że ich 
motywacje są powierzchowne. Szukają Go nie z 
powodu znaków, lecz dlatego, że zostali syceni 
chlebem. Jezus zwraca ich uwagę na to, co jest 
naprawdę ważne: „Zabiegajcie nie o ten pokarm, 
który niszczeje, ale o ten, który trwa na życie 
wieczne.” 
	 W tej wymianie zdań Jezus wyjaśnia, że 
prawdziwe dzieło Boga polega na wierze w Tego, 
którego On posłał. Tłum, poszukujący znaku, aby 
uwierzyć, porównuje obecne wydarzenia z manną, 
którą otrzymali ich przodkowie na pustyni. Jezus 
koryguje to porównanie, stwierdzając, że to nie 
Mojżesz, ale Bóg Ojciec daje prawdziwy chleb z 
nieba. „Chlebem Bożym jest Ten, który z nieba 
zstępuje i życie daje światu.” Jezus objawia siebie 
jako ten prawdziwy chleb – Chleb Życia, który 
zaspokaja duchowe pragnienia i daje życie wieczne. 
	 Ta Ewangelia jest zaproszeniem do 
poszuk iwan ia war tośc i w iecznych , k tóre 
przewyższają materialne potrzeby. Jezus, jako 
Chleb Życia, oferuje nam pełnię duchowego 
nasycenia i wieczne życie. Zachęca nas, abyśmy nie 
ograniczali się do dążenia do rzeczy przemijających, 
ale szukali tego, co trwa na wieki. 
	 Życzę Wam błogosławionego tygodnia, 
pełnego pokoju i radości w Chrystusie, Chlebie 
Życia. 

Z pozdrowieniami, 
Ks. Daniel

Commentary on the Gospel according 
to St. John: Jesus as the Bread of Life 

	 Sunday's Gospel (John 6:24-35) 
reveals an important spiritual lesson 
that Jesus imparts to the crowd seeking 
Him in Capernaum. The crowd, after 
the miracle of the multiplication of 
bread, pursues Jesus, but His response 

reveals that their motivations are superficial. They 
seek Him not because of the signs, but because they 
have been satiated with bread. Jesus draws their 
attention to what is really important: “Solicit not the 
food that decays, but the food that endures for 
eternal life.” 
	 In this exchange, Jesus explains that the true 
work of God consists in believing in the One He 
sent. The crowd, looking for a sign to believe, 
compares current events with the manna their 
ancestors received in the desert. Jesus corrects this 
comparison, stating that it is not Moses, but God the 
Father who gives the true bread from heaven. “The 
bread of God is He who comes down from heaven 
and gives life to the world.” Jesus reveals himself as 
that true bread - the Bread of Life, which satisfies 
spiritual desires and gives eternal life. 
	 This Gospel is an invitation to seek eternal 
values that transcend material needs. Jesus, as the 
Bread of Life, offers us fullness of spiritual 
satisfaction and eternal life. He encourages us not to 
limit ourselves to the pursuit of transient things, but 
to seek what lasts forever. 
	 I wish you a 
blessed week, full 
of peace and joy in 
Christ, the Bread 
of Life. 

With best regards, 
Fr. Daniel

Fr. Daniel’s ThoughtsRozważania Ks. Daniela
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W ubiegłą niedziele w naszej parafii mieliśmy szczególne święto - 
poświęcenie samochodów i kierowców z okazji wspomnienia św. 
Krzysztofa!  
Niech Bóg błogosławi wszystkich kierowców i zapewnia bezpieczne 
podróże na wszystkich drogach!  

Last Sunday we had a special 
celebration in our parish - the 
dedication of cars and drivers 
on the occas ion o f the 
memory of St. Christopher!  

May God bless all drivers and 
ensure safe travels on all 
roads! 

National Eucharistic Revival- 2025 Year of Mission! 
Revival is not something we DO. It is a sovereign act of God. If we respond to his invitation with open hearts, he promises 
to do the rest. Get ready to be a part of something life-changing! 
 
The Holy Spirit is asking Catholics across America to respond to four invitations. The first invitation calls for a renewed 
attentiveness to HOW we worship. The second invitation calls us to a renewed encounter with WHO we worship. The 
third invitation calls us to discover in greater depth WHY we worship Jesus in the Eucharist and what this incredible gift 
means. The fourth invitation calls us to ACT on our faith, bringing Christ to others and spreading the flame of revival. We 
are about to enter the third year of the Revival—the Year of Mission. The Holy Spirit has enkindled a missionary fire in 
the heart of our nation, and now he is sending out every member of the Church to spread the Good News—sharing the gift 
of our Eucharistic Lord with those on the margins. And YOU are invited to be a part of it! 
While this movement pours outward in very public ways, it is important to remember that the Revival starts in our 
own hearts!  

 
Narodowa Odnowa Eucharystyczna – 2025 Rokiem Misyjnym! 
Odnowa nie jest czymś, co mamy ZROBIĆ. Jest to niezależne działanie Boga. Jeśli z otwartym sercem odpowiemy na 
jego zaproszenie, On obiecuje, że zrobi resztę. Przygotujmy się, aby być częścią czegoś co przemienia życie! 
 
Duch Święty prosi katolików w całej Ameryce, aby odpowiedzieli na cztery zaproszenia. Pierwsze zaproszenie wzywa do 
ponownego zwrócenia uwagi na to JAK oddajemy cześć. Drugie zaproszenie wzywa nas do odnowienia spotkania z tym 
KOGO czcimy. Trzecie zaproszenie wzywa nas do głębszego odkrycia, DLACZEGO czcimy Jezusa w Eucharystii i co 
oznacza ten niesamowity dar. Czwarte zaproszenie wzywa nas do DZIAŁANIA w oparciu o naszą wiarę, niosąc Chrystusa 
innym i szerząc płomień odnowy. Wkrótce wkroczymy w trzeci rok Odnowy – Rok Misji. Duch Święty rozpalił ogień 
misyjny w sercu naszego narodu i teraz wysyła każdego członka Kościoła, aby szerzył Dobrą Nowinę – dzieląc się darem 
naszego Eucharystycznego Pana z tymi, którzy są na marginesie. I TY jesteś zaproszony, aby być jego częścią!  
Mimo, że ten ruch widoczny jest na zewnątrz, ważne jest, aby pamiętać, że Odnowa zaczyna się w naszych sercach! 
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DAY CAMP IS BACK!!! 
Summer Camp at St Priscilla for 

 Children and Youth 2024 
Tues, Wed, Thur, Aug. 13- 15 from 9:00AM- 2:00PM and 

Tues, Wed, Thur, Aug. 20- 22 from 9:00AM- 2:00PM 
We invite teens (16+) to help as junior counselors and earn Service Hours 

JESZCZE RAZ ZAPRASZAMY!!! 
Na Letnie Pół-Kolonie w Św. Pryscylli dla 

 dzieci i młodzieży 2024 
Wtorek, środa, czwartek, 13- 15 sierpnia: 9:00AM- 2:00PM i 
Wtorek, środa, czwartek, 20- 22 sierpnia: 9:00AM- 2:00PM 

Zapraszamy młodzież (16+) do pomocy na pół- koloni  
możliwość zdobycia godzin pracy społecznej. 

 

 

Teen Meetings are back 
Spotkanie dla młodzieży wiek 12-18 

bonfire and kiełbasa 
 make your own s’mores  

Aug. 16, 2024 
Every Friday, 5:30PM- 7:00PM  

         in McGowan Hall, St Priscilla Parish 
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ST. PRISCILLA RELIGIOUS EDUCATION  

 PROGRAM GR. 1-8 
AND PREPARATION FOR SACRAMENTS OF   

RECONCILIATION, HOLY COMMUNION, 
AND CONFIRMATION 

 
Registration: Mon.- Fri.    

9:00AM- 4:00PM, in the Rectory 
If your child is new to our program, bring a 

copy of a child’s Baptismal Certificate. 
 

MAIN DAY TO REGISTER 
SAT., AUG. 24, 2024, FROM 9:00AM- 
1:00PM IN THE SCHOOL BUILDING 
Or Sun. Aug. 25 after all Sat./Sunday 

Masses in McGowan Hall 
 

THE FIRST DAY OF CLASS   
SATURDAY, SEPTEMBER 14, 2024  

9:00AM- 10:45AM 
 

For more information please call the 
Religious Education office at  

773-545 8840 Ex. 105 
 

• SPECIAL INVITATION FOR 
• children over the age of seven who have 

not been jet baptized. 
• Children who were baptized Catholic but 

have not received Sacraments of 
Eucharist or Confirmation. 

PROGRAM EDUKACJI RELIGIJNEJ W 
PARAFII ŚW. PRYSCYLLI KL. 1-8 

ORAZ PRZYGOTOWANIE DO 
SAKRAMENTÓW SPOWIEDZI, KOMUNII 

ŚWIĘTEJ I BIERZMOWANIA 
 

Rejestracja: pon.-pt.    
9.00-16.00 w biurze parafialnym 

Jeśli Twoje dziecko będzie nowym 
uczestnikiem naszego programu, należy 

przynieś kopię aktu chrztu dziecka. 
 

GŁÓWNY DZIEŃ REJESTRACJI 
SOBOTA 24 SIERPNIA, 2024  

9:00-13:00 W BUDYNKU SZKOŁY 
lub niedz. 25 sierpnia po wszystkich 
sobotnich i niedzielnych Mszach Św.  

w Sali McGowan 
 

PIERWSZY DZIEŃ ZAJĘĆ  
 SOBOTA, 14 WRZEŚNIA, 2024  

 9:00-10:45 rano 
Więcej informacji można uzyskać 

dzwoniąc do Biura Edukacji Religijnej 
pod numer 773-545 8840 Ex. 105 

 
SZCZEGÓLNE ZAPROSZENIE DLA 

•dzieci, które mają więcej niż siedem lat i 
nie są ochrzczone. 

• dzieci ochrzczone, ale nie przyjęły 
sakramentów Eucharystii i Bierzmowania. 
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Testimonials from Young Adult Group about National Eucharistic Congress 
"Being at the National Eucharistic Revival was such a powerful experience for me. Seeing 
hundreds of priests walk among the crowd to give communion to thousands of people, to 
bring the Body of Christ, moved me to tears. Adoring Our Lord with thousands of other 
people was an experience like no other. After this I really feel He is with us and that there 
are so, so, many of us!" - Julia 
It is my wish to preface that my feelings are not the most important in the context of the 
Congress I might add though that it felt fantastic being there. The huge crowd of old and 
young Catholics was something 1 could never forget. The large gathering of us for 
morning mass, then later the Eucharistic procession, so many of us openly pouring our 
faith onto the streets of Indianapolis- it felt like we had taken over the city. Our Lord, 
Jesus was with all of us and in the Eucharist and for a short time especially, there was a 
surreal sense of peace, reverence, and gratitude for His Holy sacrifice. – Mark 
Through my participation in the Eucharistic Congress, I was able to experience the 
authentic faith of 60,000 people. Such a testimony of faith is not something small, because 
it gave me hope for the future of the Catholic faith - people who supposedly had nothing 
in common, from every origin, were united by the Eucharist. You don't see something like 
this every day. - Magda 
I really enjoyed the talks they had, especially in the stadium with the presentation of 
"Walking with Two Feet" where we saw that we needed to have faith and pray but also 
help other people. The music in the stadium was also great and was amazing to see so 
many people – Patrick 
What I enjoyed the most was when thousands of people sang praise and worship music, 
and when everyone spent time in adoration and Mass. It was inspiring to see that in spite 
of our backgrounds we have a common goal which is Yeshua. -TH 
 
Relacje Młodzieży z Kongresu Eucharystycznego 
Wzięcie udziału w Narodowym Kongresie Eucharystycznym było dla mnie niezwykle 
mocnym przeżyciem. Widok setek księży przechodzących się wśród tłumu, aby udzielić 
komunii tysiącom ludzi i zanieść im Ciało Chrystusa, wzruszył mnie do łez. Adorowanie 
Pana Jezusa wraz z tysiącami innych ludzi było przeżyciem jak żadne inne. Po tym 
doświadczeniu naprawdę czuję, że On jest z nami i że jest nas tak, tak wielu!” - Julia 
Pragnę na wstępie zaznaczyć, że w kontekście Kongresu moje uczucia nie są 
najważniejsze, dodam jednak, że było fantastycznie. Nie mogłem zapomnieć ogromnego 
tłumu starszych i młodych katolików. Duże zgromadzenie na porannej mszy, potem 
procesja eucharystyczna, tak wielu z nas otwarcie „wylewało swoją wiarę” na ulice 
Indianapolis – czuliśmy się, jakbyśmy przejęli miasto. Nasz Pan Jezus był z nami 
wszystkimi w Eucharystii i przez ten szczególny, krótki czas panowało surrealistyczne 
poczucie pokoju, czci i wdzięczności za Jego Świętą Ofiarę – Mark 
Dzięki uczestnictwu w Kongresie Eucharystycznym mogłem doświadczyć autentycznej 
wiary 60,000 osób. Takie świadectwo wiary nie jest czymś małym, bo dało mi nadzieję na 
przyszłość wiary katolickiej – ludzi, których rzekomo nie łączyło nic, którzy są różnego 
pochodzenia, zjednoczyła Eucharystia. Nie widzisz czegoś takiego codziennie. - Magda 
Bardzo podobały mi się rozmowy, zwłaszcza na stadionie podczas prezentacji „Chodzenie 
na dwóch nogach wiary”, podczas której zobaczyliśmy, że musimy mieć wiarę i modlić 
się, ale także pomagać innym ludziom. Muzyka na stadionie również była świetna i 
wspaniale było zobaczyć tak wielu ludzi – Patrick 

Najbardziej podobało mi się, gdy tysiące ludzi śpiewało i brało udział w muzycznym uwielbieniu, gdy wszyscy 
trwali jakiś czas na wspólnej adoracji i Mszy św. Inspirujące było zobaczyć, że pomimo naszego pochodzenia 
mamy wspólny cel, którym jest Pan Jezus. -TH 
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Our Parish OCIA Program 
( O r d e r o f C h r i s t i a n 
I n i t i a t i on fo r Adu l t s , 
formerly RCIA) continually 
invites all who want to 
start preparation to receive 
the Sacrament Baptism, 
Ho ly Commun ion , o r 
Confirmation. Our goal is 
not only to prepare you to 
receive the Sacraments, 
but to form youth and adults to lead a full Christian life. 
Please call rectory for more information and schedule the 
initial interview with Anna Harmata by the end of August: tel. 
773 545 8840 Ex. 105.

 

Zapraszamy młodzież i dorosłych do program przygotowania 
do sakramentów św. (Chrzest, Komunia Św. i Bierzmowanie). 
Zgłoszenia przyjmujemy do końca sierpnia. Po więcej 
informacji i umówienie na wstępne spotkanie z Anną 
Harmata, prosimy o kontakt z biurem parafialnym, w tel. 773 
545 8840 ex. 105.


 
ŻYWY RÓŻANIEC 
Sierpień 2024 
Za przywódców politycznych 
Módlmy się, aby przywódcy polityczni służyli 
obywatelom, pracując dla integralnego rozwoju 
człowieka i dla dobra wspólnego, szczególnie 
troszcząc się o najuboższych i o tych, którzy stracili 
pracę. 
Intencje parafialne:  
O pokój na świecie, szczególnie na Ukrainie i Gazie, 
Przebłagalna za grzechy biskupów, księży i nas 
wszystkich,  
Za wszystkich egzorcystów, szczególnie tych którzy 
uczestniczą w tych modlitwach. 
Za rodziny, dzieci, młodzież, chorych,  
Za Ks. Proboszcza Macieja, Ks. Daniela, o powołania, 
O radość nieba dla zmarłych.   
Nasze osobiste intencje. 
Zapraszamy chętnych do nowej róży. 
W każdą drugą sobotę miesiąca o godz. 8:30 rano 
modlimy się w intencjach obrony życia.  
Dołącz do nas! 
 

LIVING ROSARY GROUP 
August 2024 
For political leaders 
We pray that political leaders be at 
the service of their own people, 
working for integral human 
development and for the common 
good, especially caring for the poor 
and those who have lost their jobs. 
Parish intentions:  
For peace in the world, especially in Ukraine and Gaza. 
For the reparation for the sins of bishops, priests, and all 
of us, 
For all exorcists, especially those who participate in these 
prayers,  
For families, children, youth, the sick,  
For our priests, vocations,  
For the joy of heaven for the dead.  
Personal intentions. 
If you want to join this prayer group, please call the 
office. 
Every second Sat. of the month at 7:30am we pray the 
rosary for the pro-life intentions. Come and join us! 

 
Zmiana Tajemnic Różańcowych odbędzie się w poniedziałek 5 sierpnia po Mszy Św. o godz. 
7:30 wieczorem. Bezpośrednio po wymianie będzie krótkie spotkanie dla zelatorów.  

 
 

Faith Formation and Living Rosary invites all for Special August Breakfast with Fr. Daniel  
Wednesday, August 7, following 8:00AM Holy Mass at Family Palace.
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Janice Arnet—Orlando Arroyo—Carlito & Nora Avanzado—Joe Bargi—Beata—Lorraine 
Belokon—Dorothy Cascio—Rosario Cruz—Denise DuPlantis—Jan Drożdż—Jean Hanisko—
Jennifer Hebda—Mrs. Marilyn Huffnus—Andrew Jennings—Theresa Johnsen—Carrie Kacen—
Marie Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen 

Kearney—Sharon Kroll—Helen Kumiega—Antoni Kurzac—Maria Lech—Peter Leyden—Luke—Mary Lund—Maciek—
Michael Manczko—Barbara McDonald—Jerzy Michalski—Betty Mijatov—Norbert Mirek—Gwen Moncada—Colleen Muka
—Mike Muka—Antoni Nierzejewski—Carol Niewinski—Adam Niminski—Joe Nowik Jr.—Sophie Nowik—Anna Oracz—
Henry Orry—David Pawson—Marge Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—David Rodriguez—Augusto Sandoval—
Andrew Slipkevich—Don Schultz—Travis Richard Stevens—Gina Swensen—Agnieszka Lendzion Szabat—Mari Temby—
John Trawicki—Ann Vincent—Roger Vlasos—Rosemarie Wegner—Jola Wolfe—Carla and Adam—Jaymee Yamzon—Rich 
Youns—Barbara Youns  

If you would like a name added or removed from our Parish Prayer List, please call the parish office at 
773-545-8840 or email: church@stpriscilla.org. 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM


Sunday: 8:30 AM & 12:30 PM


NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 
10:30 AM & 6:00 PM


WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM


MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU 
TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM

Sobota: 9:00 AM

Wish to donate to our parish online?  
Visit our website and donate through 

Faith Direct.  
www.stpriscilla.org/online-giving 

Jeśli chcesz przekazać donację na naszą 
parafię online, możesz wejść na tą 

stronę: 
www.stpriscilla.org/online-giving 

Thank you for your generosity!

Weekly  
Offering 

July 28, 2024 

Total Weekend Collections - $7,472.25 

Thank you for your 
continued  

support of our parish!

mailto:church@stpriscilla.org
http://www.stpriscilla.org/online-giving

